
  


  
    
  


  
    L’amor al mar i a tot allò que l’envolta és la llavor dels poemes que trobareu en aquest llibre. Un mar que es torna ànima viva, mirall de sentiments universals i protagonista de petites històries que parlen de vida i de mort, de goig i desencís, d’il·lusions i d’incerteses.


    Inclou el recull Versos de Vilassar, guardonat amb el Premi Hilari d’Arenys l’any 1981, el poema «La barca xica», que ha esdevingut una de les havaneres més populars d’avui dia, així com el recull Cançons de l’aire i la lluna, publicat pòstumament el 1996.
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  Versos a la vora de l’aigua


  
    Inclou el recull


    «Versos de Vilassar»


    i el poema «La barca xica»

  


  A LA VORA DE L’AIGUA


  A la vora de l’aigua, a la vora,


  puc tornar-me tonada i cançó.


  Per omplir-me de somnis per fora


  cerco a l’aigua misteri i claror


  i, en fugir dels lligams del racó


  ple de gruix del minut i de l’hora,


  faig forats per passar l’horitzó


  a la vora de l’aigua, a la vora.


  VILASSAR


  A Vilassar tot poncella.


  Hi ha perfum a flor de pell.


  L’aire és com un vol d’ocella


  olor de mar i clavell.


  Aquí l’onada d’escuma,


  d’aroma blau i salat,


  es barreja i es perfuma


  amb un toc aclavellat.


  Xiula un aire de joguina


  fet de platja i de jardí


  que s’aroma fent camí


  del mar a la clavellina.


  Vilassar, tendra fadrina


  de clavell i blau marí!


  BOIRA


  La boira cau com un plom.


  El mar s’aplana i s’agrisa.


  Nosaltres quasi no hi som.


  L’aigua és una mandra llisa


  com l’esquena d’un colom.


  La ratlla de l’horitzó


  es difumina covarda


  com un peix fugint de por.


  El dia sembla una tarda


  amarada de tristor.


  El sol s’amaga esllanguit.


  Les coses es fan més fines.


  L’aire és un vell ajupit


  en un cel on les gavines


  semblen malaltes del pit.


  S’ha fet més petit l’espai.


  Tot el que veiem dibuixa


  com un esllanguit desmai.


  El món és un cau de bruixa


  que no s’il·lumina mai.


  I nosaltres quasi som


  cossos dins d’una camisa


  amb tremolins de colom.


  L’aigua és una mandra llisa…


  La boira cau com un plom!


  TRANQUIL·LITAT DEL MAR


  El mar és com un llavi que s’escorre


  esllavissant el seu petó suau


  adormint-se amb el cap damunt la sorra.


  El mar és la coloma de la pau!


  És una aigua tranquil·la que m’esborra


  el pensament corcat i me’l fa blau


  i em treu els maldecaps de dins la gorra.


  El mar és una cria dins del cau!


  Ara mateix, el seu vaivé perfuma


  un aire tendre acaronat de sol.


  És aquell mar que em plau i m’acostuma


  a fer que el pensament aixequi el vol


  en un sospir agombolat d’escuma


  amb el ritme planer del marejol.


  L’AIRE DE VILASSAR


  Aquest aire que es desperta


  músic blau i bufador,


  ocell a la descoberta


  que troba la porta oberta


  i s’escampa sense por.


  Aquest aire que es passeja


  acaronant-nos la pell,


  i el sentiment ens neteja


  amb un perfum que es barreja


  mig de mar i de clavell.


  Aquest aire que es cargola


  en un tendre serpentí,


  mena de vailet que vola


  amb una passada sola


  despentina el blau marí.


  Aquest aire que rondina


  si ensopega pels terrats,


  que plora i que desafina


  com un siurell de joguina


  que té els xiulets amagats.


  Aquest aire que es rebel·la


  en un bufar punxegut,


  que es trenca i es desarrela


  i, enfadat, infla la vela


  adormida del llagut.


  Aquest aire que rebenta


  desesperat com un brau,


  que, de sobte, se’ns presenta


  i amb la bufada valenta


  trenca la unitat del blau.


  Aquest aire que ens estranya,


  tendre, greu, valent o clar,


  fill de mar o de muntanya,


  és l’aire que ens acompanya


  pels carrers de Vilassar!


  TEMPESTA


  L’orgue del mar ha esbojarrat les flautes.


  Xiulen aguts, rebufen els contralts


  improvisant gatzares musicals.


  Avui vessen les notes de les pautes!


  S’obren les veus ocultes dels espants


  que criden llibertats que el ven atia,


  escampant un concert de bogeria


  que s’escapa de goles dissonants.


  S’aixeca l’aire del taujà esgarip


  bufant el corn de la remor poruga


  i ronca el gruny escàpol de l’espluga


  fins a trencar les vores de l’estrip.


  El vent i l’aigua que cargolen l’ona,


  el cel i el núvol que esgarrapen llums


  treuen del mar els hòrrids embalums


  i el mar sembla que es perd i s’esborrona.


  Empès a l’averany, aigua-trencat,


  pinta l’udol de ràbia i tempesta.


  No hi ha batuta per frenar l’orquestra.


  El mar és un concert magnificat!


  LA BARCA DE REMS


  La mar ens tiba


  i assenyala camins a la deriva,


  que no farem


  si al cor ens queda una esperança viva,


  timó fermat i abraonat el rem,


  la por captiva


  i a punt la barca per l’esforç suprem.


  L’aferrissada


  tibantor de l’ona esvalotada


  trenca el camí,


  i la barca retruny alatrencada


  com si es gronxés en un fatal destí,


  abandonada


  en un viatge estèril sense fi.


  Però el coratge


  i un desig de que es trenqui el mal viatge


  del mar que ens prem,


  ens farà vèncer l’urpa de l’oratge


  i un camí fonedís estrenarem


  fins a la platja,


  timó fermat i abraonat el rem.


  EL PEIX


  Per camps de blau, l’argent revé blavís


  ressò del blau, esquitx de blau marí.


  Els blaus miralls d’escata, cristall fi,


  s’ondulen de blavor, far blau concís.


  Pel blau passeja, tènue i precís,


  blavenc i neguitós, de blau llustrí.


  Blau, l’argent viu, pel blavejat camí,


  blau fet del blau, entre blavós i gris.


  S’escorre, blau entaforat al blau,


  ressò blavenc en la blavor silent.


  Blaveja, tendre, en el blavís suau


  de l’aigua blava, l’atzurat argent.


  El blau gaudeix de la blavenca pau:


  blau deixondit del blau, blavosament.


  LLÀGRIMES AL MAR


  Mentre llàgrimes quedin dels qui ploren


  no minvarà la immensitat del mar.


  On van els plors que cada dia es perden


  perquè ningú no els sent ni els en fa cas?


  No van a l’aire juganer que xiula


  cançons estretes pels racons furgant,


  ni van al riu relliscadís i minso


  qui guimba pedres d’un camí trencat,


  sinó que es tornen fantasmal escuma


  i a les onades fan gruar la sal,


  escampant-se per l’aigua, fonedissos,


  car volen fer-se transparents i blaus.


  I l’ona guarda un tremolor de queixes


  com escorrent-se pel seu vol torçat.


  Mentre llàgrimes quedin dels qui ploren,


  no minvarà la immensitat del mar.


  Oh, tristos plors de tots els que pateixen!


  Oh, l’amargura que s’ha fet cristall!


  Quin camí estrany per la tristor de núvols


  llàgrimes porta cap al cor del mar?


  Amb quanta angoixa maternal de l’aigua


  fa gruix l’escuma, gronxolant la sal?


  ¿I quina immensa voluntat d’amor


  recull el plor per canviar-lo en blau,


  amorosint la salabror gruixuda


  per fer-la ball en mariner gronxar?


  Oh, mare blava, que el dolor t’empasses


  dels qui plorem perquè sentim l’engany


  i et fas cançó del pobre que somica


  o cop irat del qui mossega el clam,


  però consol dels qui, plorant, s’esgoten


  perquè ningú no els sent ni els en fa cas!


  Aquí el teniu: la immensa recollida,


  l’embassament de tot el plor trencat,


  el caramull de llàgrimes perdudes,


  tots els sospirs i angoixes bressolant


  com una mare que recull les penes,


  com una mare quan ens veu plorar.


  Mentre llàgrimes quedin dels qui ploren,


  no minvarà la immensitat del mar.


  LES DUES DAMES GENTILS


  De Cabrils a Vilassar


  i de Vilassar a Cabrils,


  faig camí sense parar


  doncs jo em vaig enamorar


  de dues dames gentils.


  Una, blanca i de muntanya,


  té tot l’aire per palau.


  L’altre, rossa, s’acompanya


  d’una melodia estranya


  feta de sal i de blau.


  Una, la dolça fadrina


  que esguarda sola el galant.


  L’altre és com una gavina


  feta de vol i joguina


  amb gust de dona i d’infant.


  No sé quina més m’agrada


  i a quina voldria més:


  si la blanca enamorada


  que tendrament em forada


  amb la dolcesa del bes


  o la rossa juganera


  amb la carícia de foc


  que em guarda una primavera


  i em calma i em desespera


  entre la flama i el joc.


  Que jo em vaig enamorar


  de dues dames gentils


  i no paro de voltar


  de Cabrils a Vilassar


  i de Vilassar a Cabrils.


  LA CANÇÓ DE L’AIGUA


  Sento la cançó de l’aigua


  quan juga a amors amb la sorra.


  El silenci és un eixut


  company pel ressò de l’ona.


  Callen les coses del món.


  Només el mar que sanglota.


  La matinada suau


  és una verge que es torba


  en un relliscar d’escuma


  que entona cançons rodones.


  El silenci és un desig


  de moixaines d’aigua tova.


  L’aire no xiula, dejú


  de pentagrames i notes.


  La pluja tendre té son,


  fa un xiuxiueig i s’esborra:


  és una mena de pau


  com un plor que ens acarona.


  Aquest silenci retruny


  com els peixos que s’escorren


  i acompanya la cançó


  de l’aigua besant la sorra.


  DUES NINES, RAN DE COR


  Dues nines, ran de cor,


  m’enamoren, blanca i bruna.


  Una trena el cabell d’or,


  l’altre fila fils de lluna.


  Quin amor em donaran,


  nina bruna, nina blanca?


  Bé de rosa rebentant


  o bé de rosa que es tanca?


  Si gaudir un moment pogués


  el delit de cadascuna


  i em deixessin tastar el bes,


  nina blanca i nina bruna…!


  Quin amor els donaré


  si en tinc un i un altre em manca?


  I per quina haurà de ser,


  nina bruna o nina blanca?


  Una trena el cabell d’or,


  l’altre fila fils de lluna.


  Dues nines, ran de cor,


  m’enamoren, blanca i bruna!


  MOTORA


  Trenca el cargolí escumat,


  deixa enrere el rastre fals,


  nou vaixell esbojarrat


  sense vela i sense pals


  que esgarrapes com un gat.


  L’aigua plora el remolí


  quan la urpeges i la ratlles


  amb la rella sense fi,


  i no arronsa les espatlles


  quan saltes com un dofí.


  ¿Per què mossegues el blau


  amb la teva empenta dura,


  com si fugissis del cau


  i t’espantés l’aventura


  de l’ona tendra i suau?


  ¿Per què no amagues el crit


  enrogallat que t’estira


  damunt d’aquest mar pansit,


  si aquesta pala que gira


  no et portarà a l’infinit?


  Para el motor cridaner,


  fes que t’engronsi l’onada


  i frueix del temps balder


  gaudint la mandra encalmada


  del mar tendre i juganer.


  PATÍ DE VELA


  Corre, patí,


  que el ventijol t’ajuda.


  Enceta el blau marí,


  vela menuda!


  Curull de vent,


  damunt l’aigua joguina,


  vola contracorrent


  com la gavina.


  Anem tots dos


  que l’infinit no espera!


  L’aire miraculós


  ens fa drecera.


  Enfila el sol!


  Torna’t ocella, per fi,


  i aixecarem el vol!


  Corre, patí!


  TARDOR A VILASSAR


  A Vilassar dorm el mar


  el seu somni de novembre.


  El poble és un pati trist


  de plantes escadusseres,


  i els carrers tenen el gust


  del salanc que l’aire deixa.


  El cel és un envelat


  cobert de núvols que pengen


  i l’oreig fa la cançó


  dels clavells que ja no creixen,


  en un híbrid pentagrama


  amb les notes mig desfent-se.


  El mar s’aplana de gris


  perquè les aigües li pesen,


  i els peixos sense color


  es maleeixen el sexe


  amb un crit gelat i estèril


  d’hermafrodites esperes.


  Les gavines són de plom


  i gairebé volen cegues:


  es deixen caure cansades


  damunt la sorra de sempre,


  les ales com encongides


  i la ploma amb crits de febre.


  Vilassar s’assembla a un test


  al que les plantes es neguen.


  La gent que va pel carrer


  sent els gemecs de les pedres


  quan l’aire les escantona


  xiulant murmuris que pesen.


  Les parets suen l’angúnia


  de la humitat que les llepa.


  Semblen com mortes les cases


  amb les tancades finestres,


  ulls apagats a les coses


  que miren a les palpentes.


  Vilassar té el mal sabor


  d’una tardor que s’engreixa


  amb l’amarguesa apagada


  d’una tarda de novembre.


  IOT


  Balancí de marejol.


  El iot arronsa la vela.


  Tranquil·litat de bressol,


  tot el blau es desentela


  en un mar ple de consol.


  Si no es despentina el vent


  posant un punt de basarda,


  gaudirem del sol calent


  estirats tota la tarda


  i gandul el pensament.


  El iot restarà tranquil


  acaronat per l’escuma


  que palpeja el seu perfil,


  mentre que el dia s’esfuma


  en un balanceig subtil.


  L’aire cançoner d’avui


  a tanta mandra convida


  que el gronxador blau marí


  ens deixa la sang dormida


  i ens fa viure perquè sí.


  Estirats de panxa al sol,


  l’ull mandrosament s’entela.


  L’aigua és un immens bressol.


  El iot ha arronsat la vela.


  Balancí de marejol!


  COP DE MAR


  Avui s’ha fos el bellugueig dels peixos:


  són pels racons fent tremolar l’escata.


  El mar irat els blaus llençols espolsa


  i ha rebregat els verds camins de l’aigua.


  Des del balcó, se’l veu com es revolta


  contra no sap quin enemic sense ales,


  el ventre inflat per concentrar l’empenta


  i fent el crit de l’escamot que ataca.


  Ara té el mar el més estrany desfici


  i llança el tro del salt corbat de l’aigua:


  un salt tigrat ple de furors d’escuma


  dibuixa un arc esvelt i es deixa caure


  com un cargol esmaperdut que s’obre


  cercant un sec coixí per a estirar-se.


  Aquesta nit no s’ha daurat de lluna:


  s’ha fet un cel de núvols que ens aixafen.


  El mar se sent amb l’aigua presonera


  i vol sortir dels límits de la platja,


  però el sorral és un sorrut que xucla


  i no rellisca l’ona quan l’atrapa.


  I, a poc a poc, es va cansant l’empenta


  i va minvant aquell bramul de ràbia.


  Esbufegant, el mar es queda minso,


  es deixondeix… es torna dolç… s’aplana.


  Només uns saltirons de poca cosa


  i una cançó de caragola blanca.


  Les ones, més humils, torcen l’esquena


  com fent-li reverència a la platja,


  i la sorra, agraïda, s’acarona


  amb el cabell enamorat de l’aigua.


  EL VAIXELL I EL MAR


  La ratlla de l’horitzó


  té un vaixell que la dibuixa.


  El mar és com de cartró.


  L’ona mandrosa s’afluixa


  esllanguida i sense por.


  Si el vaixell obre un camí


  de quimèrica aventura,


  el mar estrena un destí.


  L’ona dorm: se sent segura


  de no perdre el blau marí.


  Si el vaixell talla el perfil


  monòton del seu viatge,


  el mar somnia tranquil.


  L’ona acarona la platja


  endormiscada i gentil.


  Si el vaixell resta llunyà


  com una ratlleta fina,


  el mar sembla tremolar.


  L’ona desperta i rondina


  com un nen que vol jugar.


  Quan el vaixell s’ha perdut


  on ja no arriba la vista


  el mar té el gest abatut.


  L’ona és una noia trista


  per un amor decebut.


  SABOR DE MAR


  Sabor de mar, quan t’acostes,


  dona que has vingut de l’aigua,


  damunt la pell, mil promeses


  d’aventura relliscant-te.


  Sabor de mar la carícia


  del teu cos embriagant-me,


  amb una meitat d’escuma


  i l’altre d’esgarrinxada.


  Sabor de mar el teu llavi,


  corall que per res esclata,


  el bes poncellant la boca


  i el desig sense esperança.


  Sabor de mar la nuesa


  del teu braç encès de nacre,


  cargol que el meu cos trastorna


  amb mil dibuixos de plata.


  Sabor de mar quan em deixes,


  sirena de mil onades,


  amarguejant-me les venes


  la solitud de la platja.


  Sabor de mar quan et ploro,


  mariner que no viatja,


  la sal de la teva absència


  per la pell esgarrinxant-me.


  SURFISTA


  Tu, mar dolç fet gripau.


  Jo, vailet ballador.


  No et pensis que em faci por


  la immensitat del teu blau


  punyint el meu lliscador.


  Tu, fent grossa l’onada.


  Jo, navegant airós.


  Ja pots trencar, poderós,


  la teva escuma irritada,


  que soc el més viu dels dos.


  Tu, el vellard que rondina.


  Jo, l’infant juganer.


  Per més fort que puguis ser,


  jo tinc la xamor més fina


  per a esquivar el teu mal fer.


  Tu, el dement que es cargola.


  Jo, el valerós soldat.


  No guanyaràs el combat


  que tinc la fusta que vola


  llepant el teu llom torçat,


  i la teva empenta dura


  com un atac de mastí


  no fa massa plat per mi,


  tribulet i criatura


  que juga un joc massa fi.


  LA BARCA VELLA


  Ran de mar nasqué. Ran de mar vivia.


  Sobre el mar passà, navegant, la vida.


  Ara rau al sol, vella i malferida.


  Calafat vingués, no la guariria!


  Dorm el somni las, ressecant-se sola.


  No la vol ningú: s’ha corcat la fusta.


  Plora l’abandó de la gent injusta.


  Sent l’olor del mar que no la consola!


  Ella vol sentir refregar-se l’ona,


  la moixaina breu d’aigua tendra i flonja


  i el petó salat escumat d’esponja.


  Però el mar és lluny i no l’acarona!


  El ressec sorral una mort dibuixa:


  cada estremiment, un trosset d’estella.


  Sent la barca el corc de la fusta vella.


  Sent com va minvant! Lentament s’afluixa!


  Quan vindrà la mort, no tindrà cap llosa:


  remolins de vent i la pols que vola.


  No la vol ningú. Morirà ben sola!


  És un vell malalt que només fa nosa!


  LA PALMERA DEL JARDÍ


  Al jardí hi ha l’esvelta palmera


  somniant un hivern més calent.


  Una dansa gelada l’esvera


  quan la burxa la força el vent.


  De vegades es mou i es gronxola


  i fa un ball més suau i entendrit,


  però el fred li fa mal, i està sola.


  Els palmons són un plor repetit.


  Ella prou que s’allarga i s’estira


  i el seu cos es fa prim i concís,


  i somnia, pensant-se que mira,


  que algun dia veurà el seu país.


  I tremola de gust, i s’espera,


  i cada any té l’aguait molt més trist,


  perquè vol esguardar una palmera


  i, en tants anys de mirar, no l’ha vist!


  Ella viu amb la febre de créixer.


  Cada brot que es renova o li neix


  és un brot més antic que s’esqueixa


  i una mica d’altura que creix.


  Pobra mare, sense companyia,


  enyorada d’ancestrals espills,


  sense l’aire d’amor que voldria,


  fa que neixin i morin els fills!


  Cada cop que una palma novella


  una mica més alta la fa,


  la palmera se sent molt més vella


  i li punxa el desig de plorar.


  Jo la veig com li branden les fulles


  amb un crit que per l’aire s’esmuny,


  apuntant les més tendres agulles


  a un indret que cada any és més lluny,


  i la sento com plora i es cansa


  mustigant-se-li el cos estantís,


  perquè tot aquell verd d’esperança


  va perdent el color i es fa gris,


  com si ja no volgués tanta vida


  com fins ara l’havia aguantat,


  esguardant un país de mentida


  que, per més que ha crescut, no ha trobat.


  Ara, molt mica en mica, s’estira;


  l’aire verd se li torna de mel.


  Ja no cerca un company. Ja no mira.


  Només pensa arribar fins al cel!


  



  Jo la miro i recordo com era


  quan encara cercava un camí.


  Ara, ploro, quan veig la palmera


  esperant-se la mort al jardí.


  NO SOMNIÏS AMB L’ONDINA


  No somniïs amb l’ondina


  i mira el mar, mariner!


  Camins d’aigua fets malbé


  i estrelles de purpurina


  dels teus somnis de paper!


  On vas, pobre aventurer,


  mig perdut per la marina,


  ple del desig que t’inclina


  a ser el que mai no pots ser?


  No en tens prou amb la joguina


  de l’aigua de serpentina


  que et regala el seu vaivé?


  La teva barca, potser,


  corre els camins de rutina


  i tu vols el vol planer


  del somni que no et convé.


  Has de córrer la cortina


  d’aquest somni que camina


  allunyant-te del recer.


  No somniïs amb l’ondina!


  Mira l’aigua, ballarina


  gronxant-se com un palmer,


  perquè un aire cançoner


  li canta cançons de nina


  i li diu el que ha de fer.


  Mira l’horitzó, que té


  un encant que s’endevina


  a cada pas de gavina,


  perquè més enllà, potser,


  l’escuma es fa clavellina.


  Mira l’ona quan s’inclina,


  llavi d’amor petoner,


  quin joc de mare pot fer


  fent del mar la immensa sina


  que agombola el teu veler.


  Mira el peix, foc juganer


  d’una joia femenina,


  devessall de plata fina


  com un somni d’argenter


  fent tota l’aigua argentina.


  Si en tens prou amb la marina,


  no cerquis fum del «pot ser».


  Deixa el somni escadusser.


  No somniïs amb l’ondina


  i mira el mar, mariner!


  HAN FLORIT ELS CLAVELLS A VILASSAR


  Han florit els clavells


  més enllà de la sorra.


  Ran de mar, sense ocells.


  Ran de mar se’ns esborra


  el record dels vaixells.


  Ran de mar, queda sola


  la volada d’escuma


  que ningú no consola.


  L’aire tou es perfuma


  d’un clavell que no vola.


  Ran de mar, la gavina


  sent perfums a l’oratge


  que no sap ni endevina.


  Més enllà de la platja,


  la subtil clavellina…


  Ran de mar, trenca l’ona


  el desig de la marxa.


  La tristor de l’estona


  no té barca ni xarxa.


  Tot el mar s’abandona!


  Hi ha un perfum que s’escorre


  (ni gavines ni ocells


  més amunt de la sorra).


  Han florit els clavells,


  però el mar se’ns esborra!


  RAN DE MAR


  Ran de mar, el poble blanc


  dorm la calma del diumenge.


  Un núvol fluix es repenja


  pels terrats color de fang.


  Blanques, les parets de calç


  boten un sol que molesta.


  Sonen campanes de festa.


  L’aire és un petit trasbals.


  Els carrers senten el pes


  aixafat de la calitja,


  un baf calent els trepitja


  i els treu les ganes de res.


  Els arbres guarden ocells


  amagats entre la branca.


  Una suor s’entrebanca


  i rellisca per les pells.


  L’ombra amiga ens ha fugit


  empaitada pel migdia.


  Crema l’aire que es destria


  i esbufega alaferit.


  



  El sol del cel es despenja.


  La mandra ens omple la sang.


  Ran de mar, el poble blanc


  dorm la calma del diumenge.


  LES BARQUES DE L’ENCESA


  Hi ha un altre cel fet d’aigua, mansament,


  que cada nit encén estrelles fines


  bellugant una dansa al so del vent


  com un punteig d’infants que fan tentines.


  Sàbat de bruixes que han fugit del cau


  muntant un ball de llums escadusseres,


  que criden peixos lloscos dins del blau


  amb un xiscle de teies i fogueres.


  Són els vells pescadors burxant la mina


  d’un mar nocturn, endormiscat i llis,


  i posen focs que encenen la marina


  per treure’n l’argent viu bellugadís.


  No hi ha bruixes al mar quan s’il·lumina!


  Són els vells pescadors del meu país!


  LA BARCA XICA


  (Poema que inspirà al mestre Josep M. Roglan a compondre una havanera, estrenada pel grup Els Pirates l’any 1994 amb aquest mateix títol: «La barca xica»).


  Amb l’esclop d’un pescador


  m’he fet una barca xica:


  d’un llapis el pal major


  i la vela més bonica


  d’un retall de mocador.


  Els rems els he fets tallar


  dels boixets d’una puntaire


  i, per poder-la ancorar,


  un ham que no pesa gaire


  lligat amb fil de pescar.


  Amb l’ala d’un papalló


  i una agulla de pinassa


  faig la canya i el timó,


  per si cas hi ha maregassa


  no es posi gens al gairó.


  La xarxa la fa un follet


  amb tela de mosquitera,


  que jo conec un indret


  per quan surti de pesquera


  on només s’hi fa xanguet.


  La meva barca és així:


  petita com una engruna,


  i quan solqui el blau marí


  tindrà la llum de la lluna


  il·luminant-li el camí,


  i el dia que arribi a port


  carregat de proa a popa,


  vela inflada i remant fort,


  tot el poble farà tropa


  pregonant la meva sort.


  Tothom dirà: —Déu n’hi do!


  Tanta pesca no s’explica!


  Tres unces del peix millor


  amb una barca tan xica


  com l’esclop d’un pescador!


  L’HORITZÓ


  Fonen el mar i el cel son maridatge


  en una ratlla que confon dos blaus.


  Dos llavis tanquen, amb petons suaus,


  el clos brillant d’horitzontal paisatge.


  Molt més enllà hi ha el somniat viatge


  que obre la porta d’infinites claus.


  Passen enllà misterioses naus


  màgicament xuclades per l’oratge.


  Jo, que tinc por i em trenca la mentida


  del món tancat on soc només esquitx,


  el veig enllà com un imant que em crida,


  que em diu que hi ha un forat pel meu desig


  de trobar el blau camí de la fugida


  deixant un món que em té partit pel mig.


  VILASSAR DELS CLAVELLS


  Ara Vilassar no té


  tanta salabror per l’aire.


  Tothom fa de clavellaire


  i ningú de mariner.


  La mar ja no és tan amiga


  i ningú no la comprèn:


  queda més enllà del tren


  i sembla com si no hi siga.


  Sembla que ja no ens escau


  el gust de sal que ens portava.


  El que era aventura blava


  s’ha tornat paisatge blau.


  S’ha tornat, només, paisatge,


  cosa bonica que es veu.


  Vilassar s’ha fet conreu


  i s’ha oblidat de la platja.


  On són aquells mariners,


  clavada al cor l’aventura?


  La mar és massa insegura


  i no tornaran mai més!


  I l’olor del mar, no us crida?


  La mar s’ha quedat enfora.


  Més enllà del tren, ens plora


  amb tota l’aigua encongida


  i ara sembla un pobre vell


  que s’aparta i s’abandona


  i té tot el cor de l’ona


  ple d’enveja del clavell,


  d’aquest clavell que, també,


  posa el seu perfum a l’aire


  d’un Vilassar clavellaire


  que havia estat mariner.


  CANÇÓ D’ENYOR


  Adeu, mantell blau estès.


  Adeu, la gavina blava.


  Em quedí bocí de res


  quan un dia no us trobava.


  Quan un dia no us trobí


  amics de tantes vegades,


  no res quedava de mi:


  sols les llàgrimes vessades.


  Sols les llàgrimes, consol


  de tant d’amor com perdia.


  No sé encara estar-me sol


  sense vostra companyia.


  Companyia d’aigua i vent


  i amor perdut que no vola.


  Hi ha un aire d’enyorament


  que em fa trist i no em consola.


  No em consola el cor malmès


  des del dia que us deixava.


  Adeu, mantell blau estès.


  Adeu, la gavina blava.


  RETROBAMENT


  Hola, escuma juganera!


  Hola, saltiró del blau!


  Se’m feia llarga l’espera


  enyorant la vostra pau…!


  Tants de dies que us buscava,


  tants dies que no us trobí:


  era una gavina blava


  que no sabia el camí.


  Ara et retrobo, l’escuma.


  Et retrobo, saltiró.


  El meu cor no s’acostuma


  a no sentir la cançó.


  La vostra cançó tranquil·la,


  la cançó del fer i desfer


  que l’aigua fila i desfila


  en un compassat vaivé.


  La vostra cançó que lliga


  un so d’esponja i cargol


  i em diu que la mar amiga


  m’omple de tendre consol.


  Tants dies sense escoltar-la!


  Tants dies plens de fatics!


  Ara tota l’aigua em parla:


  Ja he trobat els amics!


  Ara ja tinc primavera!


  Ara ja he tornat al cau!


  Hola, escuma juganera!


  Hola, saltiró del blau!


  L’ESCUMA


  Ramat de bens fet d’aigua tendra i mansa


  que esquiva riallera els entrebancs.


  Monòton caminar de monjos blancs


  en processó per claustres d’esperança.


  Volves de sal damunt la cresta viva


  quan l’aigua minsa s’esvalota i cau.


  Inflada esponja que ha sortit del blau


  alliberant la salabror captiva.


  Desig d’una aigua d’albes fugisseres.


  Fruita d’amor del mar i de l’oratge


  en cobricel d’alades primaveres.


  Oh, blanca escuma que, en trencar viatge,


  t’esmunys per una mort sense fronteres


  en el fossar de somnis de la platja!


  JOCS D’ESCUMA


  Pels prats de l’aigua cabreja l’escuma,


  pètal de lluna subtil que es desclava


  i bombolleja jugant, i perfuma


  la salabror de l’onada més blava.


  Perfila gràcils enagos de blonda,


  fa mantellines amb l’aire més prim,


  arrenca els pàmpols de l’aigua més fonda


  i esquitxa mínims granets de raïm.


  Núvol d’un cel blau marí que s’escorre


  en un lleuger balanceig de cançó.


  Flor tendra i breu —que es desfulla a la sorra—


  d’estams balmats per un vent amador,


  que per la platja s’ajeu i s’esborra


  fent, sense tija, la flor d’un petó.


  ELS COLORS DEL MAR


  Aquest mar fet de mantega,


  tendre, juganer i suau,


  que gairebé no es rebrega


  quan amb la sorra ensopega


  obrint-se en un mantell blau.


  Aquest mar que mai no es cansa


  de tenir el somni despert,


  fent-se a prop i separant-se


  com tornant-li l’esperança


  a l’aigua de color verd.


  Aquest mar que es despentina,


  saltiró, saltironant,


  ple d’onades de joguina,


  fa cargol i serpentina


  amb l’escuma color blanc.


  Aquest mar que no belluga,


  minso, trist, espès i llis,


  ple d’aigua mansa i poruga


  perquè el prem i l’afeixuga


  la boira que el torna gris.


  Aquest mar que és com d’engruna


  quan la nit és un esclat,


  i s’adorm com una pruna


  mentre es fa mirall de lluna


  robant-li el color daurat.


  Aquest mar que es desconcerta


  i s’estira temorenc,


  deixant una porta oberta


  perquè un sol que, humil, desperta


  li pinti un camí rogenc.


  Aquest mar d’una aigua sola,


  tendre, trist, content, formós,


  que es rebrinca o torniola,


  a cada llum que cargola


  vessa i vessa de colors.


  L’ONA


  De quina immensitat llunyana arribes?


  En quin país marí vas ser fruitada?


  Vens a la sorra, blanques les genives,


  esbufegant terriblement cansada,


  deixant-te caure en l’allargada platja


  com un nàufrag cansat damunt la sorra


  i dorms el cansament del llarg viatge


  en un coixí que et xucla i que t’esborra.


  Arribes com un nen, enjogassada,


  com gronxolant-te en un immens bressol,


  i t’adorms com l’ocell en la niuada


  que cerca el tacte del matern consol.


  Molts dies ets la noia riallera


  que cerca dels galants cinta i cristall,


  escampant al sorral la cabellera


  com reposant del cansament del ball.


  Però, quan vens, tremenda l’embranzida,


  feta cop que fa mal d’enrabiat


  deixant que caigui la punyent ferida


  en rebolcons incerts d’esperitat


  



  perquè t’empeny un vent que va de bòlit


  i et burxa l’aigua, que era un cargol las,


  i la canvia en un gegant insòlit,


  la platja rep el teu immens fracàs!


  FAREM ANAR LA BARCA MAR ENDINS


  Mirem enllà de l’horitzó, on s’atura


  el somni blau que cada nit es mor.


  Posem a punt les veles d’aventura


  i fem que ens guiï el timoner del cor.


  El mar dibuixa diferents camins.


  Ens crida, dolç, un cant com de sirena


  i l’aire ens xiula l’amorosa ofrena.


  Farem anar la barca mar endins!


  Canviarem la sorra d’amargura


  pel frenesí de veure els pàmpols d’or


  i el fresc raïm que sempre més madura.


  Aquí tenim el llavi a contracor!


  Allí seran més lliures els sentits


  i la carícia més tendra i plena.


  Enllà hi ha un món d’amor que val la pena:


  Farem anar la barca mar endins!


  Lliguem els caps de veles a l’amura,


  que el vent empenyi pel desig del cor.


  La ruta es torna ràpida i segura:


  la brúixola assenyala un nou tresor!


  



  Les ones formen files de coixins


  i el mar prepara el tàlem per l’ofrena.


  Plena d’amor, s’espera una sirena:


  Farem anar la barca mar endins!


  CANÇÓ DE SOMNIS


  Hi ha caminets a la sorra


  per on els somnis se’n van.


  Passa un aire que els esborra:


  ja sé que no tornaran!


  Els núvols posen escales


  per donar-me un somni nou,


  perquè el somni que em regales


  és petit i no en tinc prou.


  En el crestall de les ones


  hi ha un somni d’escuma breu:


  és el somni que tu em dones


  que s’esmuny en fer-lo meu.


  La nit negra s’enrabia


  picada amb puntes d’estel.


  Són els somnis que tenia


  sense tija i sense arrel!


  Hi ha caminets a la sorra


  per on els somnis se’n van.


  Passa un aire que els esborra:


  ja sé que no tornaran!


  SI ERA MEU EL MAR


  Si era meu el mar,


  què més volia?


  Les llàgrimes de sal


  ja les tenia,


  i el cargol escumat


  ple d’alegria,


  i l’horitzó verd-blau


  de llunyania…


  Si era meu el mar,


  què més volia?


  Només el teu amor


  de cada dia!


  HAVANERA DE LA BARCA DE FUSTA


  Tinc una barca de fusta


  sense la vela ni el pal,


  plena de corcs i d’escletxes


  i corsecada pels anys.


  És una barca tan vella


  que ja no pot navegar!


  Barca de rems,


  closca de nou,


  dorm a la platja


  i pren el sol.


  La pobre barca somica


  quan sent la febre del mar.


  Prou que la pinto i la pinto,


  prou que li tapo els forats:


  és una barca tan vella


  que ja no pot navegar!


  Barca de rems,


  closca de nou,


  dorm a la platja


  i pren el sol.


  Ja té corcada la fusta


  i mica en mica es desfà,


  sembla que tregui, quan plora,


  llàgrimes fetes de sal:


  és una barca tan vella


  que ja no pot navegar!


  Barca de rems,


  closca de nou,


  dorm a la platja


  i pren el sol.


  La pobra barca de fusta,


  quan sigui pols, volarà.


  L’aire salat, que l’estima,


  ha d’emportar-se-la al mar.


  Ja no serà mai més vella


  i tornarà a navegar!


  Barca de rems,


  closca de nou,


  dorm a la platja


  i pren el sol.


  MARINERET, POCA BARCA


  —Marineret, poca barca


  per una xarxa tan gran


  i una mar tan esverada!—,


  li cantava la cançó


  tota la gent de la platja.


  Ell, pinsà que cerca el mar,


  amb ganes els contestava:


  —De barca no en tinc cap més.


  La xarxa la vull ben ampla.


  El mar és el meu amic


  i no em fa males passades,


  que ja jugàvem tots dos


  quan jo tot just caminava


  i em gronxava dalt les ones


  com si fos una avellana


  posada en safareig


  a l’hora de la bugada—.


  Se n’anava mar endins,


  capità sense casaca,


  i feia, per divertir-se,


  ganyotes a les onades.


  No li feia por la mar.


  Gastava bona pitrada,


  els braços com dos magalls


  i bons nervis a les cames.


  Així, marxava content


  a primera matinada,


  comandant del seu vaixell


  i dominador de l’aigua.


  Quan apuntaven les nou,


  tornava a tocar la platja


  per deixar damunt la sorra


  una muntanya de plata.


  Millor peix, cap pescador


  dins la xarxa no portava.


  La gent li deia sovint:


  —Marineret, poca barca


  per la càrrega de peix


  i la mar tan esverada.


  —Encara n’he portat poc,


  que recullo per casar-me


  i el mar no em farà cap mal


  perquè les ones ho saben


  i m’ajuden juganeres


  engronsant la meva barca


  amb un suau balancí,


  com si fos una avellana


  posada en un safareig


  a l’hora de la bugada—.


  I corria per la sorra,


  que una noia l’esperava.


  I, com que estava content,


  tirava petons a l’aire.


  Un matí no va tornar.


  La mar té coses estranyes.


  De vegades és bon xai


  i llepa els rems i les barques


  i de vegades s’aixeca


  amb les ungles esmolades.


  La gent estava patint:


  —Marineret, poca barca


  per una xarxa tan gran


  i una mar tan esverada—.


  Però la mar és sorruda


  i té un secret i se’l guarda.


  Mariners que van sortir


  la poca barca trobaven


  gronxant-se damunt el blau


  com si fos una avellana


  posada dins d’un safareig


  a l’hora de la bugada.


  El pobre marineret


  la barca no comandava:


  l’aigua li vessava al pit


  tenint-li la sang glaçada.


  Com que eren morts els petons,


  feia ganyotes a l’aire!


  SOC L’AIGUA I L’ESCUMA


  Soc l’aigua i l’escuma


  de l’ona d’argent.


  Ploro amargament


  i la sal perfuma


  els pètals del vent.


  Soc l’aire que xiula


  fugint del racó.


  Si em torno cançó,


  preneu-la i oïu-la


  i sabreu com só.


  Copsareu l’angoixa


  del meu cant petit


  i em sabreu ferit


  quan el mar amoixa


  somnis d’infinit.


  Quan el meu bagatge


  sigui un blau ressò,


  collireu la flor


  feta d’aigua i platja


  que us dirà el meu plor.


  Us dirà les fites


  del meu cor malmès


  per un foc encès


  de flames petites


  que no cremen res.


  Sospiro per l’ala


  de l’ocell perdut.


  No pel vent sorrut


  que molt em regala


  i no ho he volgut.


  Però, tot beslluma,


  res no és transparent.


  Canto amargament:


  Soc l’ona i l’escuma


  de l’ona d’argent!


  CANÇÓ DE BANYULS


  De Banyuls me’n vull anar


  que s’han mort totes les xarxes.


  Abans sortien vaixells


  a cercar peixos de plata


  i tot el perfum del mar


  per les cases s’escampava.


  Abans sortien vaixells


  i alguns, potser, no tornaven,


  que aquest negoci del peix


  és un negoci que es paga.


  Però jo soc mariner


  i a terra no em plau quedar-me


  que m’agrada més el ball


  ondulat de les onades


  que ensopir-me en el cafè


  bevent i jugant a cartes


  i m’espanta aquest Banyuls


  on s’han mort totes les xarxes.


  A L’ENDEVÍ CAMINO, A L’ENDEVÍ…


  A l’endeví camino, a l’endeví,


  per caminals de perla i de petxina.


  Cerco el secret de l’aigua blau marí


  que no sabran l’escuma ni l’ondina.


  Hi ha un aire nou que llisca la marina


  com dibuixant un ignorat camí


  de rínxols blaus, cargol i serpentina,


  i a l’endeví camino, a l’endeví.


  Cerco l’escata que s’ha d’exhaurir,


  que l’ull no veu i l’ànim no endevina.


  Mal timoner, no encerto el meu destí


  ebri del blau petjat que m’emmetzina,


  i un aire vell em prem de purpurina.


  No trobo el pas per on poder fugir


  del cercle de tothom que em determina


  i a l’endeví camino, a l’endeví.


  No res i tot m’obliga a prosseguir


  i em sento dins d’un cèrcol de joguina.


  Desitjo un altre mar i un nou confí


  on la perla no es clogui en la petxina.


  Vull esbandir l’onada que m’inclina


  i cerco en l’aire l’ignorat camí


  sense trobar senyals a la marina


  i a l’endeví camino, a l’endeví.


  Demano a l’ona verda i l’aire fi


  que esberlin la secreta mantellina


  que fon la llum encesa del camí


  per veure quina escuma se’m destina.


  Però malvisc un món de teranyina


  on s’estrafan les ales. Món mesquí


  que fa tothom igual i que em domina,


  i a l’endeví camino, a l’endeví.


  DONA DEL MAR


  Assaig de mètrica per a catorze versos
 amb catorze idil·lis.


  IDIL·LI D’UNA SÍL·LABA


  Salta


  nina,


  galta


  fina.


  L’ona


  xica


  dona


  mica


  d’ala.


  Hala,


  vola!


  Flaira


  l’aire


  sola!


  IDIL·LI DE DUES SÍL·LABES


  Precisa


  figura,


  la brisa


  detura


  i l’ona


  dibuixa


  l’estona


  que embruixa.


  Quan balla


  retalla


  la pell


  més fina


  de nina


  i or vell!


  IDIL·LI DE TRES SÍL·LABES


  Pell daurada,


  flor de sol,


  dolça fada


  que, a mi sol,


  se m’ofrena


  d’or novell,


  amb la trena


  i la pell.


  Flor de platja,


  nova imatge


  virginal,


  despullada


  flor daurada


  d’or i sal.


  IDIL·LI DE QUATRE SÍL·LABES


  Venus estesa,


  flor del sorral,


  la pell encesa


  d’aigua i de sal.


  La flor més bruna


  del meu atzar,


  feta de lluna


  i aigua de mar.


  Jo vull la flaire


  que arrenca l’aire


  del teu cos fi,


  i vull l’estona


  que s’acarona


  de blau marí!


  IDIL·LI DE CINC SÍL·LABES


  L’ona fa de canya


  a la flor suau,


  pètal d’or que es banya


  al jardí del blau.


  Com una encantada


  que de l’aigua neix,


  joventut alada


  feta dona i peix,


  mítica sirena


  que del mar s’ofrena


  plena d’aire i sol


  i remou, terrible,


  tot l’amor que em fibla,


  que et desitja i vol.


  IDIL·LI DE SIS SÍL·LABES


  Mínimament vestida


  damunt la sorra jeu.


  L’aire que passa crida,


  afligida la veu;


  sexe de serpentina,


  orfe d’estremiments,


  es fa flauta a la sina


  resseguint-la de vents.


  L’aire, galant, no corre.


  Ella, damunt la sorra,


  flor per l’amor ferida,


  no ploraria gaire


  si se l’enduia l’aire


  mínimament vestida.


  IDIL·LI DE SET SÍL·LABES


  El mar cargola el cargol


  d’aigua que es torna abraçada,


  desig del planter de sol


  de la teva pell daurada.


  El mar que t’acaricia,


  mica a mica, tros a tros,


  ja t’ha fet la seva aimia


  cargolant-se pel teu cos.


  El mar, serpentina i ona,


  blau amant que s’acarona


  gaudint la mel de l’embruix,


  deixa més fluixa la brida


  del seu sexe de mentida


  resseguint el teu dibuix.


  IDIL·LI DE VUIT SÍL·LABES


  La carícia breu del mar


  perfila el teu cos i es tanca;


  oh, Venus nova i singular,


  voluptuosa Venus blanca!


  Quin somni nou d’ones petites


  rellisca, humit, la pell encesa?


  Oh, tu que balles i t’excites


  en l’aigua-amor de l’escomesa!


  El blau Mediterrani on voles


  clou l’ample braç de caragoles,


  immens galant de l’hora gaia,


  mentre tu et lliures a la dansa


  amb l’ona verda d’esperança


  com una fulla que es desmaia.


  IDIL·LI DE NOU SÍL·LABES


  El vell cristall de l’aigua s’esberla,


  s’obre la pell del blau de turquí.


  Ones que escupen la blanca perla,


  brot sensual d’un cos femení.


  Tendra sirena d’encesa sina,


  flor de més preu del món de Neptú.


  El mar amant només endevina


  el tacte breu del cos tebi i nu.


  Qui fóra escuma, somni de l’ona,


  mà deixondida que t’acarona


  l’alba puresa de l’alba pell!


  Qui l’aigua fóra per l’abraçada,


  qui fóra el clos on, d’amor tancada,


  obrís desficis del blau donzell!


  IDIL·LI DE DEU SÍL·LABES


  Desig de tu, de l’ona desbocada


  pel somni encès pel tacte del cos nu.


  Obre els pètals el mar: clavell que es bada.


  Obre els pètals l’amor: desig de tu.


  Desig del cos, empenta i caragola


  en l’espiral que fuig de dins del clos.


  Seràs un somni obert, com l’au que vola


  vers el desig de brases del teu cos.


  No pas l’onada grisa que s’inclina


  sinó l’escuma boja per la sina


  besant la pell: frisança del no res.


  Desig de tu, desig del cos, encara.


  L’arcàngel de la mar gira la cara


  quan guaita l’ona amb el desig encès.


  IDIL·LI D’ONZE SÍL·LABES


  Has fet d’aquest mar el més íntim hostatge


  on cerques l’amor de l’escuma i l’esquitx.


  Sovint t’abandones al sol de la platja


  encesa de mites la flor del desig.


  Sirena que esperes Ulisses fets d’aire


  i a l’aire destrenes sospirs i petons,


  que el somni d’amor té perduda la flaire


  i el mar fon tendreses de concos tritons.


  La platja és un tàlem eixut que s’esborra.


  La llengua de l’aigua s’esmuny per la sorra


  curull el desig amb l’escuma que es perd.


  Quin crit se t’ofega, eunuc d’esperança,


  per l’engany de l’ona que fuig i s’atansa


  i un mar de promeses immens i desert?


  IDIL·LI DE DOTZE SÍL·LABES


  Gronxa el mar a la nit el seu mirall d’estrelles.


  Sona el corn sense veu de closca de cargol.


  Dorms el son orfe i breu de místiques donzelles.


  Nua de tot desig, punxes l’enyor del sol.


  Hi ha un buit immens i nou lliscant la platja morta.


  Sospira l’escumall pel cos que l’encenia.


  Plena del fred eixut que estar-se sol comporta,


  jeus el desmai incert del desencís del dia.


  Cerques l’escalf antic que et dauri la pell bruna


  pel trist besllum malalt on fa camins la lluna,


  nua de tot desig. Et mancarà, després,


  amb la frescor de neu que l’aire trist traspua,


  la carícia suau damunt de la pell nua,


  del mar, sàtir de sal, sense ona i sense excés.


  IDIL·LI DE TRETZE SÍL·LABES


  Ha vingut amb l’aurora un vent joglar que t’embruixa.


  Relliscant pel teu cos, t’encén la pell i et captiva.


  Acceptant el seu cant, el breu llavi de maduixa,


  foll, gaudeix el petó que et trasbalsa la geniva.


  Estremeixes el cos fruint, golut, la presència


  de l’amant cantador que t’omple i que t’emborratxa.


  Ofereixes el cos obert en nova turgència


  en el tàlem mesquí d’eterns tions de la platja.


  El nou raïm del desig ha esberlat la pell fina


  deixant obert el camí del delit i l’espina


  on es troba el perfum de la flor que delira.


  Rosa dels vents mudable que al plaer s’abandona,


  no sents la vella veu de l’escumall i de l’ona.


  Tot aquell mar, amic teu, gemegant, s’enretira.


  IDIL·LI DE CATORZE SÍL·LABES


  Dona del mar en el sorral, vençuda per l’escuma,


  xopa de tant d’amor gastat en va i sense resposta:


  quina mena d’ofec, balb de perfum, l’aire beslluma


  en el flonjo desmai del bes antic que no s’acosta?


  Sols del migdia et solquen la pell seca de cirera


  obrint-te mil camins per on penetren aus de tarda.


  Ja no l’amor. Ni el mar. Ni l’aire. Ni el plaer. T’espera,


  d’un glaç obert al res, l’ampla punxa d’amor covarda.


  Hi ha un gemec sense veu que es colga en l’aigua abandonada.


  i un somicó del vent rascant la sorra sense albada,


  que tu no sents perquè els corriols es tornen camí tort.


  Cada nit, a la mar, mancat de llum, cau un estel


  i un aire es perd, sense cançons, per les pedres del cel.


  Tu, dona del mar, des d’avui, forniques amb la mort.


  Cançons de l’aire i la lluna


  CANÇÓ DE L’AIRE PELEGRÍ


  L’aire pelegrí


  fa viatge a Roma


  i ha volgut collir


  un perfum de poma


  per tan llarg camí.


  Va al pomer més bell


  i el fullam esbulla.


  Juganer i cadell,


  posa a cada fulla


  tremolors d’ocell;


  contrafà un parrup


  íntim de coloma,


  sota el fruit s’ajup


  i xucla la poma


  xarrup a xarrup.


  L’aire pelegrí,


  seca la geniva


  de bufar camí,


  per si set li arriba


  vol un poc de vi.


  S’apropa al raïm,


  entre els ceps olora


  i, estirat i prim,


  àgil s’entafora


  pel més ple gotim,


  on, furgant rebel


  entre cua i cua,


  trenca un pedicel


  i a l’instant traspua


  tot un suc de mel.


  L’aire pelegrí


  no tragueja massa,


  però vol tenir


  la seva carbassa


  on posar-hi el vi.


  Va tot relliscant


  com la serp artera,


  bufa terra arran


  i a la carbassera


  fa un forat, xiulant.


  Pacient corcó,


  cap intent descuida:


  fa un petit boló,


  la carbassa buida


  i la fa porró.


  



  L’aire pelegrí


  vol una petxina.


  Baixa, de matí,


  i amb la llengua fina


  fa un filaberquí,


  punxa el sec sorral


  i, frisós, recorre


  qualsevol senyal.


  Si en un munt de sorra


  troba gust de sal,


  bufa amb ronca veu


  fent-se vent a l’alba,


  fins que el nacre treu


  d’una blanca valva


  d’ample cor romeu.


  L’aire pelegrí,


  satisfet, s’aroma


  de carbassa i vi


  i petxina i poma.


  I emprèn el camí


  pels camins de roma!


  CANÇÓ DE L’AIRE FREDOLIC


  L’aire serpentí


  pels forats es fica


  i, de mica en mica,


  va fent-se flautí


  i, xiulant, m’explica


  —quan en pot sortir—


  



  que ell és lliure i bell


  i en prim vol s’esbrava,


  cos de taca blava


  i ala de clavell;


  però, el fred que el trava


  ha matat l’ocell.


  



  És amic del sol


  i pel cel camina,


  ris de serpentina,


  buf i torniol;


  però, el fred l’afina


  i li talla el vol.


  



  Campa pels carrers,


  es desencadena


  i, jugant, remena


  fulles i papers;


  però, el fred el frena


  i no juga més.


  



  Cerca nous confins,


  bufa i dona altura


  a la pols més dura


  fent-li remolins;


  però, el fred l’atura


  al mig dels camins.


  



  Salta al blau marí


  i, com de passada,


  fa ballar a l’onada


  el seu ball més fi;


  però, el fred el bada


  i no pot seguir.


  



  L’aire prim i net,


  amb molt poca traça,


  busca, quan es glaça,


  traus a la paret.


  Pobre ocell que passa


  de cançó a xiulet!


  



  Fredolic i llis,


  pels forats s’escola.


  Ni és ocell ni vola!


  Entra, l’infeliç,


  perquè així el consola


  l’escalfor del pis.


  CANÇÓ DE L’AIRE MÚSIC


  L’aire vailet


  té un flabiol


  i un clarinet


  amb clau de sol.


  Pel carrer estret


  xiula quan vol,


  veu d’espinguet


  i caragol.


  



  L’aire fadrí


  té una tenora


  i un cornetí


  de veu sonora.


  Quan fa camí,


  s’obre una aurora


  com l’amor fi


  que l’enamora.


  



  L’aire corcó


  rasca la berra,


  pica el tambor


  amb sons de guerra,


  surt del racó


  i omple la terra


  d’un remugó


  de pic i serra.


  



  L’aire petit


  brufola el tible


  i arrenca un crit


  bell i sensible,


  ara entendrit,


  ara terrible,


  d’amor ferit,


  de bes que fibla.


  



  L’aire content


  mou la rotllana,


  música fent


  per terra i plana.


  Ardit o lent,


  ens agermana


  el cant del vent


  quan fa sardana.


  CANÇÓ DE LLUNA I COLOR


  Color de lluna adormida,


  color de lluna la pell


  immaculada i partida


  pel llavi color clavell


  de besada arrodonida.


  



  Un bes nou es desengruna


  de la boca tendra i breu,


  ferida la galta bruna


  que torna color de neu


  el daurat color de lluna.


  



  En aquest foc que es dibuixa


  al teu llavi curiós


  tornant clavell en maduixa,


  hi ha quelcom encès i ros


  que el color de lluna afluixa.


  



  Vermellor del bes que salta


  com si et fugís de la dent


  i la vivor de la galta


  es quedés per un moment


  color de lluna malalta.


  



  Color de lluna adormida,


  color de pàmpol encès


  a la blanca pell ferida,


  perquè l’ha fiblada el bes


  que a flor de llavi convida.


  CANÇÓ DE L’AIRE QUE PASSA


  Sospir sense arrel d’un bes;


  cançó que no pesa gaire


  damunt del pètal sorprès.


  Sospir sense arrel, malmès,


  que es fa de desig i d’aire.


  



  Joguina del sí i del no


  de l’amor de poc i massa


  sense batec ni cançó.


  Joguina d’aquell petó


  que es fa de l’aire que passa.


  



  Ocell trobat al camí


  de l’hora breu i l’estona


  del que es dona perquè sí.


  Ocell sense cap destí


  que a mig aire s’abandona.


  



  Bogeria d’un moment


  que no ens torba que s’acabi


  perquè cap dels dos la sent.


  Bogeria i cop de vent


  només a la pell del llavi.


  



  Flama breu que, si s’ha encès,


  el mateix alè l’amaga


  perquè salta del no res.


  Flama breu d’amor ofès


  que un aire petit apaga.


  



  Flaire que passa volant,


  decebuda flaire sola


  que reviu de tant en tant.


  Flaire escapada del cant


  fugisser del vent que vola.


  



  Sospir, joguina i ocell,


  bogeria, flama i flaire,


  amor que va de gairell


  i no traspassa la pell


  perquè se l’emporta l’aire.


  CANÇÓ DE LA LLUNA TAFANERA


  La lluna tafanera


  ha obert els finestrons de l’arc del cel,


  ha enretirat el vel


  d’un tros de nit i ha encès la llumenera


  de la galta de mel.


  L’ull blanc sense parpella


  escampa el seu esguard per tot arreu.


  Rodó fanal que veu,


  amb la sornegueria d’una vella,


  el bé i el mal que feu.


  Llisca per les teulades,


  traspassa les finestres d’amagat,


  s’estira com un gat,


  omple de llum les coses amagades


  a qualsevol forat,


  els vells secrets esberla


  destapant els records de mitja nit,


  estén per cada llit


  una miqueta de claror de perla


  i somni indefinit.


  Es fa besllum de lliri


  ficant-se pels portals i pels racons


  i roba il·lusions


  de cors enamorats, en el deliri


  dels compartits petons.


  S’esmuny per cantonades


  i cambres on l’amor no té camí,


  perquè és breu i mesquí


  i és amor que s’ha encès massa vegades


  amb diferent llumí.


  Regala una miqueta


  de tendra carícia d’ametista,


  mocador de batista


  per la llàgrima breu de la velleta


  que plora sola i trista.


  I, sobretot, desclava


  somnis daurats dels mil estels brillants


  de prínceps i gegants,


  que acaronen la nit càndida i blava


  dels adormits infants.


  Oh, repartida lluna,


  pol·len de llum d’encesa primavera


  que, d’alguna manera,


  per cadascú et saps fer caliu i engruna,


  rodona llumenera


  i setinada pruna,


  pinyol inflat de la més lleu cirera,


  que encetes la carrera


  del camí de la nit. Oh, blanca lluna,


  amiga i tafanera!


  CANÇÓ DE L’AIRE QUE NO TINC


  Demana arracades


  del meu cirerer:


  de dues en dues


  te les donaré.


  Si vols una rosa


  del meu roserar,


  quan siguin florides


  en farem un ram.


  Però, no em demanis


  l’aire que no tinc:


  fa molt temps que el crido


  i no vol venir.


  CANÇÓ DE L’AIRE L’AIRET


  Com l’aire, l’airet,


  l’airàs i l’airina,


  jo xiulo, xiulet,


  cançó i serpentina.


  Com l’aire vull ser


  que juga i que salta


  i empaita un paper


  o besa una galta.


  Vull ser com l’airet


  de flauta sonora


  que no es compromet


  i no s’enamora.


  Si m’enamorés,


  airàs em faria


  cridant per un bes


  i una sola aimia.


  Si en el teu petó


  s’amaga una espina,


  cercant l’horitzó


  em torno d’airina.


  



  I xiulo, xiulet,


  cançó i serpentina,


  com l’aire, l’airet,


  l’airàs i l’airina.


  L’AMOR DE L’AIRE I LA FLOR


  Del teu amor no en vull pas


  —deia la rosella a l’aire—,


  només passes i te’n vas


  i l’amor que em donaràs


  no crec pas que duri gaire.


  Em fa por l’amor dels vents


  que són amors de passada.


  Galant que te’n vas i vens


  portador de la besada


  que neix i no dura gens.


  Jo soc sempre en el meu lloc


  i el meu perfum no es destria.


  Tu estàs fet de ball i joc


  i portes la bogeria


  de l’amor que dura poc.


  * * *


  L’aire cantava, després:


  Les flors teniu poca vida.


  Si per sempre us estimés,


  acabada la florida,


  com sofriria després!


  Canto per tot el jardí


  i el meu cant perfums desclava.


  Però el perfum és mesquí


  i un cop que el seu bleix s’acaba,


  quin amor queda per mi?


  Com que em manca l’esperit,


  de l’amor en faig joguina.


  Sempre el porto ben petit


  i no vull besar l’espina


  quan la flor ja s’ha pansit.


  * * *


  Amor perfum i amor so:


  l’un es perd i l’altre passa.


  Com que cap no és de debò,


  no pot ser que durin massa


  amors de l’aire i la flor.


  COLIBRÍ FET D’AIRE


  Per l’aire vas, alat genet de l’aire,


  aire després de l’ombra de la flor.


  Espurna d’aire i llum, poc i no gaire,


  cançó que vola feta d’aire i so.


  Un aire juganer, revolt cantaire,


  en l’aire et fa més d’aire. Tu, però,


  l’aire subtil perfàs amb el bell caire


  d’encès pinzell fet d’aire en l’aire bo.


  Aire vailet i foll que en l’aire et trenes


  volant airós a l’aire del teu ball,


  pintes tons d’aire breu, fet d’aire a penes,


  en l’aire transparent, l’aire mirall.


  Ocell fet d’aire en vol, l’aire que estrenes


  per l’aire corre amb l’aire per cavall.


  CANÇÓ DE L’AIRE I LA LLUNA


  L’aire sortia de nit


  a furtar petons de lluna.


  L’aire tendre del neguit,


  enamorat i petit,


  fet de silenci i engruna.


  La lluna, sobre el mirall


  de l’aigua tranquil·la i muda,


  desplegava un prim retall


  de llum subtil com cristall


  esmorteïda i menuda.


  L’aire sabia un camí


  de flauta i de caragola,


  mig juganer i ballarí.


  I era l’aigua un cargolí


  ondulant de lluna sola.


  —Aire, si l’amor volgués,


  seria de foc i estrella.


  Però, el teu petó, ¿com és


  que s’ha fet d’aire, només,


  pel meu somni de donzella?—.


  L’aire breu de mitja nit


  somniava llums de seda


  cargolant el seu delit


  per l’aigua flonja d’un llit


  encès per la lluna freda.


  La lluna, plagi d’estel,


  llum d’una altra llum esclava,


  desplegava un ample vel


  mentre l’aire, sense arrel,


  damunt de l’aigua plorava.


  PAPALLONA


  Papallona juganera,


  taca d’aire i de perfum,


  color net de primavera


  i bellugadissa llum.


  Transparent i cristal·lina,


  volva breu i saltiró,


  quasi tul que s’endevina


  com mocadoret d’olor.


  Bell sospir galant de l’aire,


  vol petit que es torna bes,


  amor que no dures gaire


  doncs de l’aire t’has desprès.


  Tu que voles indecisa


  com un cant sense ressò,


  porta’m un trosset de brisa


  arrencat d’alguna flor.


  Porta’m el perfum que vola


  del petó calent i breu,


  car tinc l’ànima molt sola


  i el llavi amarat de neu.


  



  Do’m la curta primavera


  feta espill i raig de llum,


  papallona juganera,


  taca d’aire i de perfum.


  CANÇÓ DEL CAMÍ I DE L’AIRE


  Aniré pel corriol


  o aniré per la drecera,


  però hi aniré tot sol


  que jo vull saber si em vol


  la fadrina que m’espera.


  Quin perfum de primavera


  l’aire em porta pel camí!


  La seva ala cançonera


  m’esperona la fal·lera


  per la noia que és per mi.


  L’aire bufa un vell flautí


  amb la melodia prima!


  Sembla que em voldria dir


  si m’espera perquè sí


  o si de debò m’estima.


  L’aire porta una calima


  que fa que s’amagui el sol!


  Com que la llum m’escatima,


  el caminet se m’aprima


  i l’amor s’omple de dol.


  Soc un ocell sense vol


  que, perdut, es desespera!


  Ara no sabré si em vol,


  doncs no trobo el corriol


  i no trobo la drecera!


  CANÇÓ DE L’AIRE QUE EM DIU


  L’aire gasta llengua fina


  per a dir coses del món.


  De vegades, em confon:


  s’esvalota i em rondina


  i diu coses que no són.


  És quan, enfadat, remuga


  i, forassenyat, s’encén.


  Més que un aire és com un vent


  que s’ha escapat de l’espluga


  dient mal de molta gent.


  Però, l’aire cargolí


  que xiula tranquil i explica


  qualsevol cosa bonica


  recollida pel camí


  que passeja mica en mica,


  no fa burleta de res


  perquè no gasta malesa,


  i em diu de la galta encesa


  que ha rebut el primer bes


  entre desig i sorpresa,


  o fa la dolça cançó


  de donzella i de donzell


  que, estrenant l’amor novell,


  han descobert un petó


  quan rebentava un clavell.


  L’aire petit no acostuma


  a dir coses que fan mal.


  Ell corre pel camí ral


  i el que recull ho perfuma


  tant si cal com si no cal.


  Si és massa brut, ho neteja.


  Si és molt gros, ho fa més xic.


  L’aire és com un bon amic


  que va pel món i l’oreja


  perquè faci més bonic.


  Malparlat ho serà el vent


  que sempre crida i rondina;


  però, l’aire de joguina,


  de tot el que veu o sent


  en fa la cançó més fina


  que tots la podem cantar


  perquè ni puny ni confon.


  L’aire és un amic pregon


  que em ve sempre a visitar


  dient-me coses del món!


  CANÇÓ DE L’AIRE DE L’ALBA


  Als llavis del dia


  floreix un flautí:


  cançó d’alegria


  de cada matí


  quan el cel fa via


  damunt l’aire fi.


  S’aixeca una flaire


  de llum i claror.


  L’eco, mal cantaire,


  no surt del racó:


  de la veu de l’aire


  es fa la cançó.


  La fosca posava


  un silenci vell.


  Ara que s’acaba


  hi ha un alè novell:


  a la volta blava


  tot l’aire és ocell!


  CANÇÓ DEL RETORN


  Ja soc al camí


  que va de tornada.


  Es cou l’aire fi


  de la matinada.


  Bona hora i bon sol,


  de pressa camina,


  que l’aire no ho vol


  i xiula i rondina.


  No vol l’aire fi,


  fred com una espasa,


  que faci el camí


  de retorn a casa,


  on tinc un redós


  d’amor que m’espera,


  i estret i gelós


  em plora al darrera.


  Si l’aire, per mi,


  no val com l’aimada,


  segueixo el camí


  que em duu de tornada!


  LA LLUNA TÉ UN TIMBAL PLE DE SILENCIS


  La nit i tu i amb la besada plena


  amb tot el gust magnífic de l’or vell.


  Som com un crit en l’aire que es destrena.


  Som com la roda buida d’un anell.


  No vull cap pensament, no vull que pensis.


  Reguem les roses de l’estremiment.


  En el delit del compartit moment,


  la lluna té un timbal ple de silencis.


  Calles, només, i el teu contacte estrena


  dits de coloma per l’encesa pell.


  Som el corser que, desbocat, desfrena


  l’ampla carrera del lleó i l’ocell.


  Guarda l’esglai. Encara no comencis.


  El dolç preludi vingui suaument.


  Aquesta nit, encès el sentiment,


  la lluna té un timbal ple de silencis.


  La lluna feta tàlem per l’ofrena


  calla clarors d’ennuvolat serrell,


  fins que es desfà la lluminosa trena


  deixant, només, besllums al baterell.


  Calla la llum. Calladament et vencis.


  Gaudim l’estona d’or, calladament.


  Callats tu i jo que, per la nit creixent,


  la lluna té un timbal ple de silencis.


  EL SECRET TRENCAT


  Com que sabem el secret de la lluna


  se’ns ha trencat el més íntim mirall.


  Hem fet l’escala que abasta la pruna


  i ara vivim un graó més avall.


  El que era llum, és reflex de la cendra;


  el blanc misteri té galta de mort.


  Tenim l’aixada que ajuda a comprendre,


  però no ens creixen roselles a l’hort.


  Millor que tot sigui somni i no es vegi,


  que res no es torni guarisme i raó.


  Si descobrim el perfil d’un arpegi


  o el símbol químic que forma un petó,


  haurem trencat tot l’antic sortilegi


  que ens emplenava els cors d’il·lusió.


  I ELS CARRERS S’OMPLEN DE LLUNA


  La tarda es torna una engruna.


  Del cel davalla


  pol·len de llum que s’aduna.


  La ciutat calla


  i els carrers s’omplen de lluna.


  La nit esclata oportuna,


  romp la batalla


  una roda de fortuna


  d’estels de palla


  i els carrers s’omplen de lluna.


  Les estrelles d’una en una


  filen la malla


  que pel cel es desengruna,


  la nit retalla


  i els carrers s’omplen de lluna.


  Fanal nocturn que dejuna


  i, ample, badalla.


  Boca que obre en la nit bruna


  la faramalla,


  i els carrers s’omplen de lluna.


  El cel desclou la tribuna


  on la llum balla.


  Hi ha una bola d’or de pruna


  que s’emmiralla,


  i els carrers s’omplen de lluna.


  NO DEIXIS L’AIRE AL CARRER


  Obre la porta, només,


  i veuràs com l’aire passa


  enjogassat pels carrers:


  vailet cantador com és


  fa les cançons amb prou traça


  perquè ballin els papers.


  No hi ha altre músic com ell


  quan refila i es cargola:


  si li agafa algun rampell,


  puja als arbres de gairell


  i, a cada fulla que vola,


  li posa espurnes d’ocell.


  Et pot sortir de costat


  a qualsevol cantonada


  amb un crit esbojarrat,


  o enfilar-se com un gat


  esgarrapant la teulada


  com si volgués fer un forat;


  però, quan cançons vol dir


  entre picaresc i destre,


  es torna filaberquí


  ficant-se per la finestra


  i et xiula el seu cant més fi.


  



  No el deixis pas al carrer,


  vagabund o trinxeraire,


  que és el teu amic, també:


  obre la porta, si ve,


  que entri a casa teva l’aire


  innocent i juganer.


  CANÇÓ DE LA LLUNA I LA TRENA


  Quan la lluna falta,


  balconet i joc,


  trenes a la galta


  fetes d’alba i joc.


  Pentinem la nina


  que el cabell és las:


  trenes de joguina


  i de seda el llaç.


  Quan la lluna arriba,


  balconet tancat,


  or d’estrella viva


  pel cabell trenat,


  somni a la mirada


  ple de blaus i ocells,


  noia pentinada,


  trenes i serrells.


  A la mitja lluna,


  balconet confós,


  trena inoportuna


  lliga el cabell ros,


  galta que enamora


  planta un nou rubor


  per cercar l’aurora


  blanca de l’amor.


  A la lluna nova


  del balcó se’n va:


  quan l’amor la troba,


  trena que es desfà,


  ales de gavina


  i horitzó vermell,


  l’aire despentina


  l’or del seu cabell.


  A la lluna plena


  ja no hi ha balcó:


  s’ha desfet la trena


  del primer petó,


  l’innocent poncella


  s’ha partit pel mig.


  Hi ha un deler d’estrella


  i un estrany desig!


  Quan la lluna acabi,


  balconet del cor,


  amargura al llavi


  sense trenes d’or.


  



  Si la lluna fina,


  d’altres en vindran!


  Balconet la sina,


  trenes que es desfan!


  CANÇÓ DE L’AIRE I EL BLAT


  Quan jau el blat,


  qui l’acarona?


  L’aire trencat


  que s’ha tornat


  volva rodona.


  Quan és novell,


  quina mà el lliga?


  L’aire cisell,


  bes de gairell


  per cada espiga.


  Si encara és verd,


  per qui madura?


  Per l’aire incert


  que lluny es perd


  en l’aventura.


  Quan sigui ros,


  qui el segaria?


  L’aire galdós


  miraculós


  de cada dia.


  Tornant-se bru,


  qui el despentina?


  L’aire madur,


  infant com tu


  que en fa joguina.


  Però es fa sec


  i plora i calla…


  L’aire? No ho crec.


  Un espetec


  ja el torna palla!


  VENTADA


  Corser del vent: per què la fulla


  t’enduus jugant? Per què l’abats?


  Jo et vull ocell que l’arbre esbulla


  i fa cançó del fregadís


  alalligant-lo per la branca


  suau i tendre i imprecís.


  No et vull embat que martiritza


  omplint d’angoixa el cor del tronc.


  Quin odi estrany t’empeny la guitza?


  Qui et fa potada de repent


  inflant amb ira el vol de l’aire?


  Oh, poltre foll del cop de vent,


  sobtada empenta que no avisa


  i arrenca els fills de l’arbre mans!


  Jo et vull ingenu, com la brisa,


  no pas ventot que tot ho escombra.


  Oh, quin plaer, quan tendre passes


  i jo m’estic tranquil a l’ombra!


  CANÇÓ DE L’AIRE DE MORIR


  Quan l’aire espès i bru els meus cants acabi


  entrebancant camins on soc romeu,


  i l’ala gris de l’ombra sense veu


  posi avenirs a l’ombra del meu llavi


  ple d’horitzons oberts a tot arreu,


  i em quedi buit d’aurora que em defensi,´


  sord pel que ve, confús rogall el crit


  i ennuegats els mots del blau delit,


  esdevindré nenúfar del silenci


  en el bassal que fon cançons de nit.


  Quan l’aire curt que talla l’anadura


  vingui a posar les portes sense clau,


  tancant l’ocell escarmentat de blau


  en un racó de nits sense mesura,


  sec dels antics renous el clos suau,


  i es torni clot el que em fa viu per fora,


  cosa, només, el que era somni encès


  pels corriols de vespres sense pes,


  em trobaré perdut al punt de l’hora


  i enterbolit per fites del no res.


  Quan l’aire bord i agut que desnivella


  em tombi al llit de l’ombra sense arrel


  obrin el solc on s’esmicola el cel


  i on he bastit de mil delits d’estrella


  tot el meu hort de vincles i d’anhel,


  i es faci pols el que he tingut de lliure


  per a escollir les rutes i el camí,


  quedant-me inert i blanc perfil mesquí,


  regalaré la flor del vent de viure


  per fer més meu tot l’aire de morir.


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    RAFAEL LLOP i CASANOVA (Barcelona, 1929 - 1995), poeta català.
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